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Kuppeln von zwei Triebzügen I 
Coupling of the two multiple unit train I 
Coupling du train d'unitb multiple I 
%T#ta%B4f!NE% 

Zum Kuppeln die Wagen etwas anheben! To the coupling the cars something raise! 

Au coupling les voitures quelque chose Ej&$5asif#ER$MMffi&. 
Endwagen 1 / top car 1 / Voiture pilote 1 / $%1 Ieve! 

I Zum Öffnen das Gehäuse von innen leicht spreizen, 
bis sich der Rasthaken des Gehäuses vom Rahmen 
entrastet. 

: For opening spread lightly inside the body until the rest 
hook of the body disengages frorn the frame. 

i Pour ouvrir la propagation lbgbrernent h I1int6rieur du 
i corps jusqu'a ce que le crochet de reste du corps ne 
I degage de la charpente. 



Endwagen 1 / top car 1 / Voiture pilote 1 / $%1 
-- - - - - - -  -- - - - - -- -- 1 - --- - 

Getriebewechsel Haftreifenwechsel: 
Change the gear box I Change the Traction Tyres I 
Remplacer engrenage I Remplacer bandages I 

E%t&R%T E%RBSI 
I 

i 

I 

, 

Endwagen 2 / t o p  car 2 / Voiture pilote 2 / $342 
- - 

Dekodereinbau: 
lnstalling Decoder I Installation decodeur I g%/E%fBBW# 

*I Bitte Brückenstecker aufbewahren! 
Please save the DC Bridge! 
Consewer ~recieusement le cache-prise 
de l'interface digitale! 
%B@-%! 

*2 PIKO M6211 Dekoder PIuX12 
: (decoderldecodeurl~W%) 

Nicht enthalten! 
Non inclus! 
Not included! 
F.$% 

Dekodereinbaumaße I Space for decoder I 
Espace pour decodeur I W%R#HCt)CJ%!lal: 
rnax. 21,O X 1 0 3  X 4.2 rnrn 

*, PIKO #46211 Dekoder PluXlZ 

Soundeinbau: 
lnstalling Sound I 
Installation sonore 1 
%%%P@# 

461 92 Lautsprecher 
461 92 Loud-speaker 
46192 Haut parleur 
46192 I l y \  

Soundmodul 
Sound rnodul 
Module sonore 
X f  @+F 



Radsatzwechsel Endwagen 1, vorne , Radsaizwechsel Endwagen 112, hinten + Mittelwagen Radsatzwechsel Endwagen 2, vorne 
Change the Wheelset End Car 1, front Change the Wheelset End Car 112, rear + Middle Car 6 Change the Wheelset End Car 2. front 
Rernplacer Essieux. Voiture pilote 1. a i'avant Rernplacer Essieux Voiture pilote 112, arribre + Remplacer Essieux Voiture pilote 2. A I'avant 
H&tGPe@ - *%I. t Voiture Voyageurs , ~ # + ~ s l % l  - 4~r;z.m 

I H#+Milfetli - $Xl/2, W + $M 
I 

Hlnwets Am Rasthaken (I) vorsichtig 
aushebeln sonst lost sich das 
komplette Getnebe 

I 

Note Snap-fit (I) carefully pries out 
otherwise the complete qear I 
comes loose at this B 

Note Le crochet de I'engdgement (I) 
prudemment dbgage ceci. Pbqutpement 
complet se le desserre autrement A I ' i 
W&: irr~J\~btQR%KXäaav 
BQ~J@T.X1ET$PW!%#L 

PIKO Art.-Nr.: 
#56301 Lok-Öl (50 ml) 
#56301 Loco-0il/ #56301 kisB&>bß 

: #56300 Lok-Öler mit Feindosierung 
#56300 Precision angine oder W fine dosage / 

) #56300 k%&>bß 

' Ölen Sie bei häufigem Fahrbetrieb die Achslager mit einem Tropfen harz- und säurefreiem Nähmaschinenol! 
Wir empfehlen, die Lok ca. 2 5  min je Fahrtrichtung ohne Belastung einlaufen zu lassen, damit das Modell einen optimalen 
Rundlauf und eine gute Zugkraft erhält. Bitte beachten Sie, daß der einwandfreie Lauf des Modells nur auf sauberen Schienen gewährleistet ist. 

, En cas d'utilisation intense, graisse les essieux avec Une goutte d'huile pour machine a coudre exempte d'acide ou de resine! 
I Afin d'optimiser les caracteristiques de traction et de fonctionnernent, il est recomrnande de faire rouler la locomotive seule, sans 

chargement, 25 minutes dans chaque Sens. Pour un bon fonctionnernent, il est essentiel que la voie soit propre. 

If used frequently, oil the wheelsets with a drop of non-resinous, acid-free sewing machine oil! 
In order to achieve the best possible running and traction properties, it is advisable to run the locomotive in for 25 minutes 
fotwards and 2 5  minutes in reverse without load. Clean rails are essential for good performance. 

I Se usate frequentemente I'olio, per il Set delle ruote, mettete una goccia di olio, quello utilizzato nella macchina da cucire. 

; Si esta sometida a un USO intensivo, engrase los ejes con una gota de aceite de maquina no acido. 

1 Breng, bij regelmatig gebruik, op de wagenassen een druppeltje hars- en zuurvrije naaimachineolie aan! 

i 
i W przypadku cztstego uiywania naleiy wpuki i  krople oleju maszynowego nie zwierajacego jwicy i kwasu! 
1 

I Prosim mazejte pi i  tastejii jizde sady kol kapkou oleje na jici stroje! 
i-. . ..--.I_-. -~ -- ---- - - - -- ' - 
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, Kuppeln von zwei Triebzügen I 
Coupling of the two multiple unit train / 
Coupling du train d'unit6 multiple 1 
K T f i % ! J % ~ * + ~ ~ ~  

Zum Kuppeln die Wagen etwas anheben! To the coupling the cars something raise! 

Au coupling les voitures quelque chose iE#&$&ufi@Eiaj$RRR&;ii6 
Endwagen 1 / top car 1 1 Voiture pilote 1 /$Al Ieve! 

; Zum ÖHnen das Gehause von innen leicht spreizen, 
bis sich der Rasthaken des Gehäuses vom Rahmen 
entrastet. 

, For opening spread lightly inside the body until the rest 
: hook of the body disengages from the frame. 

! Pour ouvrir la propagation l6ghrement h I'interieur du 
; corps jusqu'h ce que le crochet de reste du corps ne 
j degage de la charpente. 

j fr~-~a;1a@~1#~m~t, i t b ~ s r ~ a ~ t j s ~ ~ ~ ~ f t .  




